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For Jayde. Thank you for being you - so much so that 
you inspired this story. 

 
And to all of the Rileys in the world - thank you, too. 
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NOTE DE L’AUTEURE 
 

I distinctly remember the day that I figured out the 
difference between “lay” and “lie” in English. 
Bounding with joy, I relayed my findings to my 
strict, English-teacher/grammarian father. He 
simply said, “I’ve been telling you this for years.”  
 
Language is always evolving, as it is now with the 
inherent gendering in certain languages. In this 
story I aim to include some of this evolution. The 
focus for me, as it is always, is on the story itself 
and the conversations that can arise from the 
themes found within, thus creating even more 
connections between and among humans. 
 
So, when other humans use the one verb over the 
other to describe someone or something in a 
prostrate position to rest or sleep… is it “wrong”? 
Maybe, technically. But more importantly, is the 
person able to convey his/her/their message. 
THAT is the true purpose of language.  
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Chapitre 1  
Un jour horrible 

 
 

 

 
C’est le mois de mai. 
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Je suis dans une nouvelle école. 
 

C’est mon premier jour.  
 

Ce n’est pas le bon moment pour être 
nouveau dans une école.  
 

L’autre école avait un uniforme. Cette école 
n’en a pas. 
 

Mais tous les élèves ont plus ou moins un 
uniforme : les mêmes chemises, les mêmes 
pantalons et bien sûr, les mêmes 
chaussures de sport. Et tous les élèves ont 
des vêtements de Under Armour et Nike.  
 

L'école n’a pas d’uniforme officiel, mais en 
fait, il y a un uniforme qui n’est pas officiel.  
 

Et je n’ai pas d'uniforme « officiel ». Je n’ai 
pas de chemise de chez Hollister. Je n’ai 
pas de pantalons de chez Aéropostale. Et 
non, je n'ai pas de chaussures de sport 
Nike.   
 

Ma différence est évidente. Je n’aime pas 
ma différence.  Mais c’est comme ça.   
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Je suis en classe. J’écoute les élèves. Ils 
parlent de moi.  
 

—Regarde sa chemise. C’est pas une 
chemise de chez Hollister. 
 

—Regarde ses pantalons. C’est pas des 
pantalons de chez Aéropostale. 
 

—Regarde ses chaussures de sport. C’est 
pas des chaussures de sport Nike.  
 

Je ne veux pas être à Newport. Je ne veux 
pas être nouveau dans une nouvelle école. 
Je veux être invisible.  
 

***** 
 

Après l’école 
 

Je suis dans l’entrée de la maison. Je suis 
triste. Je n’aime pas ma nouvelle école. Je 
n’aime pas les élèves. Je n’aime pas 
l'uniforme non officiel.  
Je suis dans l'entrée de la maison, la 
maison de ma grand-mère. Je n’ai pas ma 
clé. Je ne peux pas entrer. Je veux pleurer.  
 



 

 4 

Je suis triste. Je ne veux pas être visible, 
mais je ne peux pas entrer dans la maison. 
Quel jour horrible.  
 

J'écris un texto à ma grand-mère : 
 

Grand-mère préférée, j’ai pas ma clé. Je 
peux pas entrer dans la maison. 

 

Je commence à pleurer un peu. 
À ce moment-là, je vois deux personnes. 
Elles marchent devant la maison. L’une 
d’elles me parle:  
 

« Salut ! Je suis Sydney. J'utilise le pronom 
« elle ». Tu es Jayde, n’est-ce pas ? » 
 

Je ne sais pas quoi faire. Cette personne 
me connaît, mais je ne sais pas qui c'est.  
 

Elle continue à me parler.  
 

« Je m’appelle Sydney. Je suis l'amie de ta 
grand-mère. Voici mon ami, Marley. 
—Salut. Je suis Marley. J’utilise le pronom 
« il ». 
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L’homme est grand, il est jeune et il a les 
cheveux longs et bruns. Il a les yeux bruns 
et un tatouage sur le pied. C’est un symbole 
de paix. ☮ 
 

Sydney n'est pas grande, mais elle est 
jeune. Elle a les cheveux blonds et les yeux 
bleus. Je ne vois pas de tatouages.  
 

« Salut, je suis Jayde. J’utilise le pronom « 
iel1 », je dis avec un sourire.  
 

« Un plaisir, Jayde.  
 

—Comment est-ce que vous savez qui je 
suis ?  
 

—Ta grand-mère est mon amie. Elle parle 
beaucoup de toi.  
 

—Ma grand-mère est votre amie ? Ma 
grand-mère est vieille. 
 

—Ha! Ta grand-mère est PAS vieille. Elle 
est jeune. Elle est l’amie de tous ici dans le 
quartier. Tout le monde l’adore. » 
 

 
1 iel : non-binary, singular pronoun. 
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Je me dis « Ma grand-mère ? L’amie de 
tous ? Tout le monde l’adore ? C’est 
possible ? C’est très sympa, mais… elle est 
vieille ! » 
 

« Jayde, pourquoi tu es pas à la maison ? » 
me demande Sydney. 
 

« Je peux pas entrer, j’ai pas ma clé.  
 

—Est-ce que tu veux aller au magasin avec 
nous ? Je peux appeler ta grand-mère. » 
 

Sydney appelle ma grand-mère. 
 

« Sydney a le numéro de téléphone de ma 
grand-mère ? » je me dis. 
 

Marley dit « Bonne idée, Sydney. Jayde, 
est-ce que tu aimes les vêtements ?  
 

—Oui, j’aime les vêtements. Mais, j’aime pas 
mes vêtements. » 
 

Sydney parle avec nous. « OK. Ta grand-
mère dit que tu peux aller au magasin avec 
nous.  
 

—Au magasin ? Quel magasin ? 
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—Notre magasin, Folk Vintage. C’est un 
magasin de vêtements rétro. 
 

—Des vêtements rétro ?  
 

—Oui. Des super vêtements. Allons-y » dit 
Marley. 
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Les traductions dans ce glossaire sont spécifiques au 
contexte dans lequel elles sont utilisées dans ce livre.2 

 
A 
à - to, at 
absolument - absolutely 
académiques - academic 
accepte - accepts 
accepter - to accept 
(d’) accord: okay 
acheter - to buy 
achetez - buy 
acheté - bought 
ado(s) - teen(s) 
adore - love/s 
Aéropostale - USA based 
clothing retailer 
affiche: poster 
ai - have 
aide - help/s 
aident - help 
aider - to help 
aides - help 
aime - like/s 
aiment - like 
aimes - like 
aise - comfort 
aller - to go 
allez - go 
allons - go 
 
American Eagle - USA  
     based clothing  
     retailer 

 
2 The translations in this glossary are specific to the context in which 
     they are used in this book. 

ami(e) - friend 
amusant - fun 
animation - activity 
années - years 
anonyme - anonymous 
ans - years 
août - August 
appeler - to call 
appelle - call/s 
appelée - called 
application - application 
après - after 
après-midi - afternoon 
argent - money 
arrêter - to stop 
arrière-boutique - back  
     room of a store 
arrive - arrive/s 
arriver - to arrive 
arrivé - arrived 
artiste - artist 
as - have 
assez - enough 
attendre - to wait 
 
 
attention - attention 
(qui) attire mon 
attention - that catches  
     my eye 
au(x) - to/at the 
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aucune - none 
aujourd’hui - today 
auras - will have 
aussi - also 
authentique - authentic 
autonome - autonomous 
autre(s) - other 
avait - had 
avant - before 
avec - with 
(à mon) avis - in my  
     opinion 
avoir - to have 
ayant - having 
 
B 
bandana - bandana 
bas - lower 
basée - based 
beaucoup - much, a lot 
bénévole - volunteer 
(avoir) besoin - need 
bien - well 
bien sûr - of course 
blanche - white 
bleu(s) - blue 
blonds - blond 
bon/ne(s) - good 
bonjour - good 
bottes - boots 
boucles (d’oreilles) –  
     earrings 
boutons - buttons 
brillant - bright 
bruns - brown 
bureau - office 
 
C 

c’/ce – this 
carton - big box 
cadeau - gift 
capable - capable 
casquettes - caps 
célèbre - famous 
célébrité - celebrity 
centre communautaire - 
     community center 
ces - these 
cet/te - this 
change - change 
chanson - song 
chapeau(x) - hat(s) 
chaque - each 
chaussures - shoes 
chemise(s) - shirt(s) 
cher(s) - expensive 
cheveux - hair 
chez -  at the + place 
chic - chic 
chose(s) - thing(s) 
chouette - nice 
ciao - ciao, ‘bye 
circulation - traffic 
cirque - circus 
classe - class 
clé - key 
client - client 
colère - angry 
coloré(s) - colored 
combien - how  
     many/much 
comme - like, as 
commence - begin/s 
commencent - begin 
commencer - to begin 
comment - how 
commentaires –  
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     comments 
compte - account 
confiance - confidence 
confortable –  
     comfortable 
connais - know 
connaît - knows 
conseiller - counselor 
content/e(s) - happy 
cool - cool 
couleur(s) - color(s)  
couloir - corridor 
courage - courage 
court - runs 
cuisine - kitchen 
 
D 
d’/de/des - of, from 
dans - in 
(se) déchire - rips 
dedans - inside 
dehors - outside 
déjà - already 
déjeuner - lunch 
demain - tomorrow 
demande - ask/s 
déprime - depresses 
depuis - since 
destination - destination 
déterminer - to  
     determine 
deux - two 
devant - in front 
devez - must 
Dick’s Sporting Goods –  
     USA based sporting  
     goods retailer 
difficile - difficult 

différent/e(s) - different 
dire - to say, tell 
direction - direction 
dis - say 
distincts - distinct 
dit - says 
dois - must 
doit - must 
donne - give/s 
donnés - given 
dorées - golden 
dramatiques - dramatic 
du - of/from the 
 
E 
eau - water 
école - school 
écoute - listen/s 
écris - write 
écrit - writes 
écrivent - write 
éditer - to edit 
édité - edited 
effets - effects 
élégante(s) - elegant 
élève(s) - student(s) 
elle - she 
elles - they (f.) 
émotionnellement –  
     emotionally 
en - in 
encore - again, even,  
     still 
énergie - energy 
entre - between 
entrer - to enter 
entrée - entrance 
es - are 
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essaye - try 
est - is 
et - and 
été - summer 
êtes - are 
être - to be 
euh - uh 
évident - evident 
excellent/e(s) –  
     excellent 
(je m’) excuse - I’m  
     sorry 
excusez - excuse 
explique - explain/s 
expliquer - to explain 
exprimer - to express 
 
F 
fabuleuse - fabulous 
fabuleux - fabulous 
faire - to do, make 
fais - do, make 
faisons - do, make 
fait - does, makes 
fantastique(s) - fantastic 
faut - must 
favorite - favorite 
festival - festival 
fin - end 
finalement - finally 
fleurs - flowers 
fois - time, instance 
font - do, make 
force - strength 
 
G 
génial - awesome 
gens - people 

gentils - kind 
gilets - vests 
goût - taste 
grand/e(s) - big 
grand-mère –  
     grandmother 
groupe - group 
Guatemala - country in  
     Central America 
 
H 
habitude - usual 
heure(s) - hour(s) 
Hollister - USA based  
     clothing retailer 
homme - man 
horrible(s) - horrible 
hum - hmm 
 
I 
ici - here 
idée - idea 
iel - non-binary singular  
     pronoun equivalent to  
     “they” singular in  
     English 
il - he 
ils - they 
image - image 
important - important 
impressionnent –  
     impress 
incident - incident 
incroyable - incredible 
information –  
     information 
inquiète - worried 
internationale –  
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     international 
interruption –  
     interruption 
intéressants –  
     interesting 
invisible - invisible 
 
J 
j’/je - I 
jaune(s) - yellow 
jean - jeans 
jeune(s) - young 
joue - play/s 
jour(s) - day(s) 
journée - day 
juillet - July 
juin - June 
jupes - skirts 
jusqu’ - until 
juste - fair 
 
L 
l’ - the 
la(s) - the 
 
le(s) - the 
lesquelles - which 
leur - their 
libre - free 
(vente de) biens - estate  
     sale 
lis - read 
loin - far 
longs - long 
longue - long 
look - look 
lui - him 
 

M 
m’/me - me 
ma - my 
magasin(s) - store(s) 
magnifique(s) –  
     magnificent 
mai - May 
maintenant - now 
mais - but 
maison - house 
mange - eat/s 
mangeons - eat 
manger - to eat 
marche - walk/s 
marchent - walk 
marcher - to walk 
marchons - walk 
matin - morning 
maximum - maximum 
me - me 
Megapaca - Guatemalan  
     based used clothing  
     retailer 
 
merci - thank you 
merveilleuse –  
     marvelous 
merveilleux - marvelous 
mes - my 
message(s) - message(s) 
met - put 
mets - put 
minute(s) - minute(s) 
miroir - mirror 
Mme - abbreviation for  
     madame 
moches - ugly 
modèle - model 
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mode - fashion 
moderne - modern 
moi - me 
moins - less 
mois - month 
moment(s) - moment(s) 
mon - my 
monde - world 
montre - shows 
musique - music 
 
N 
n’/ne - not 
nécessaire - necessary 
négatif(s) - negative 
nerveux - nervous 
Newport - city in the  
     state of Rhode Island 
noir/e(s) - black 
non - no 
normalement - normally 
notre - our 
nous - we 
nouveaux - new 
nouvelle(s) - new 
numéro - number 
 
O 
officiel - official 
on - we 
ont - have 
oreilles - ears 
organise - organize/s 
original/e - original 
originaux - original 
ou - or 
où - where 
oui - yes 

 
P 
paix - peace 
pantalon(s) - pants 
pantalons des pattes 
d’éléphant - bell-bottom  
     pants 
par - by 
parc - park 
parle - speak/s 
parlent - speak 
parler - to speak 
parlera - will speak 
pars - leave 
part - leaves 
particulier(s) –  
      particular 
parties - parts 
partir - to leave 
pas - not 
passent - pass by 
passer - to pass 
paye - pay 
payer - to pay 
pendant - while 
pense - think/s 
(j’ai) pensé - I thought 
personne(s) - person(s) 
personnelle - personal 
petit/e - small 
peu - little 
peut - can 
peux - can 
photos - photos 
physiquement - 
physically 
pied - foot 
(à) pied - on foot 
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plaisir - pleasure 
plait - pleases 
pleurer - to cry 
plus - more 
poche - pocket 
portable - cell phone 
porte - wear/s 
porter - to wear 
portes - wear 
positifs - positive 
possible - possible 
post(s) - post(s) 
pouah - ugh 
pour - for 
pourquoi - why 
pouvez - can 
près - near 
première - first 
premier - first 
prend - takes 
prendre - to take 
prends - take 
prix - price 
problème - problem 
pronom - pronoun 
préférée(s) - favorite 
prépare - prepare 
présente - present 
publie - publish 
publiée - published 
pull-over(s) - sweater(s) 
 
Q 
qu’ - that 
quand - when 
quartier - neighborhood 
que - that 
quel/le(s) - what 

quelque(s) - some 
question - question 
qui - who 
quinze - fifteen 
quitte - leave/s 
quoi - what 
 
R 
raison(s) - reason(s) 
ravi - delighted 
ravissent - delight 
ravit - delights 
rayures - stripes 
reçois - receive 
regarde - watch/es 
regardent - watch 
(ravi de te) rencontrer –  
     nice to meet you 
répond - answers 
répondre - to answer 
réponds - answer 
réponse(s) - answer 
réseaux sociaux - social  
     media 
reste - remains 
(en) retard - late 
rétro - retro, vintage 
(au) revoir - ‘bye 
rien - nothing 
robe(s) - dress(es) 
rose(s) - pink 
rue - street 
 
S 
s’/se - him/herself 
sa - his, her 
sais - know 
salut - hi 
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samedi - Saturday 
savez - know 
savoir - to know 
secret - secret 
seize - sixteen 
selfie - selfie 
semaine(s) - week(s) 
(je me) sens - I feel 
sentir - to feel 
séparer - to separate 
séparons - separate 
septembre - September 
sert (de) - serves (as) 
ses - his, her 
seulement - only 
seules - alone 
si - if 
sinon - if not, otherwise 
solution - solution 
son - his, her 
sont - are 
sors - hear 
sorte - type 
sortons - exit 
sourire(s) - smile(s) 
(chaussures du) sport –  
     sneakers, tennis  
     shoes 
spéciale - special 
style - fashion, style 
suis - am 
super - super 
superbe - superb 
supporters - supporters 
sur - on 
sweat-shirt - sweat-shirt 
symbole - symbol 
sympa - nice 
système - system 

 
T 
t’/te - you 
ta - your 
table - table 
taille - size 
talent - talent 
tard - later 
tatouage(s) - tattoo(s) 
tee-shirt(s) - T-shirt(s) 
téléphone - telephone 
temps - time 
tes - your 
texto - text 
tire - pull 
toi - you 
ton - your 
touristique - touristy 
tous - all 
tout/e(s) - all 
travail - work, job 
travaille - work/s 
travailler - to work 
travaillons - work 
très - very 
treize - thirteen 
trier - to sort out 
triste - sad 
trois - three 
trop - too 
tu - you 
typiques - typical 
 
U 
un/e - a, an 
Under Armour - USA  
     based sporting goods  
     retailer 
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uniforme - uniform 
unique - unique 
usagés - used 
utilise - use/s 
utiliser - to use 
 
V 
va - goes 
vais - go 
vas - go 
venez - come 
venir - to come 
vente (de biens) - estate  
     sale  
vers - towards 
veste(s) - jacket(s) 
vêtements - clothing 
veulent - want 
veut - wants 
veux - want 
vibre - vibrates 
vidéo(s) - video(s) 
vieille - old 
viennent - come 
viens - come 
vient - come 
ville - city 
vingt - twenty 
visible - visible 
visiter - to visit 
voici - here is 
voilà - there is 
voir - to see 
vois - see 
voit - sees 
vont - go 
vos - your 
votre - your 

voudrais - would like 
voulez - want 
vous - you 
vraiment - true 
vu - saw 
 
W 
waow - wow 
week-end - weekend 
 
Y 
y - there 
yeux - eyes 
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Dunkelheit ins Licht 
El pueblo | The Town | Le village 
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